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France. 

SECOND SUMMARY
1
 COMMUNICATED BY LETTER OF THE MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS, 

DATED MARCH 14TH, 1931. 

[Translation.) 

Prohibitions (Article 3). 

(1) A large number of import and export prohibitions were removed by the Decree 
of August 11th, 1930. 

(2) The Commercial Conventions signed by France in recent years include provisions 
which limit to the absolute minimum her freedom to impose import and export prohibitions 
and restrictions. 

Article 8 of the Commercial Convention of August 27th, 1930, between France and 
Roumania, for instance, is as follows : 

“ The High Contracting Parties agree not to impose measures prohibiting or 
restricting imports or exports which would enable either of them to protect production 
arbitrarily nor to establish any discrimination to the detriment of the other Party. 

“ Derogations from this undertaking may be made only for the reasons set out 
below and on condition that such prohibitions or restrictions shall apply at the same 
time to all other countries in similar conditions : 

“ (a) For reasons connected with public security or territorial defence ; 
“ (b) For moral or humanitarian reasons ; 
“ (c) For reasons of public health with a view to protecting the health of 

men, animals or plants ; 
(d) For the supervision of the trade in arms, ammunition and implements 

of war and all military supplies; 
(e) For the protection of national treasures of artistic, historic or 

archaeological value ; 

(t) For the purpose of extending to foreign products the regime established 
within the country in respect of the production of, trade in, and transport and 
consumption of similar national products ; 

“ (Q) For the exercise of State monopolies or monopolies controlled by the 
State. 

“ The foregoing provisions shall not, however, affect the rights of the High 
Contracting Parties to adopt, in respect of importation or exportation, measures of 
prohibition or restriction in order to meet extraordinary and abnormal circumstances 
or to protect the vital economic or financial interests of the country. 

“If measures of this nature are in future adopted by either High Contracting 
Paity, they shall be applied in such a way that they do not lead to any arbitrary 
discrimination against the other Party ; their duration shall be restricted to that 
of the causes or circumstances from which they arise. 

“ removal of a prohibition or abolition of a restriction, whether on imports 
or on exports, granted even temporarily by either High Contracting Party in favour 
of the products of a third Power shall apply immediately and unconditionally to the 
identical or like products of the other Party. ” 

Measures for Publicity (Articles 4 and 5). 

The Customs tariff, preliminary observations, explanatory notes and general list 
are kept up to date by means of reprints showing all changes and published by the Bulletin 
douamer (Imprimerie Davy, 53, rue de la Procession, Paris, xv®) and by the Annales des 
Douanes (Librairie Oudin, Poitiers, Vienne). 

New editions of the Customs tariff were published by the Librairie Oudin Poitiers 
in January 1928, August 1928 and May 1930. ’ ’ 

A new official edition of the general list is being issued. The parts already published 
are on sale at the Imprimerie Nationale, rue de la Convention, Paris. 

The provisions relating to the tax on business turnover and import duties were 
amended by Circular Letter 1380 of June 29th, 1929 (Imprimerie Nationale). 

Customs Information (Article 5). 

In order to simplify and expedite matters, a special procedure has been introduced 
tor supplying information concerning the application of the tariff (Decision by the 
Director-General of Customs, February 12th, 1929). J 

1 For the text of the first summary, see document C.180.M.56.1928.11. 
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Anyone who desires information as to the treatment accorded to any commodity 
applies to the Customs office through which importation is to take place, and submits a 
request on a special form drawn up by the Administration, attaching, according to 
circumstances, samples, plans, sketches, catalogues, etc. If the local authorities are 
unable immediately to give the information required, they forward the documents without 
delay to the office of the Director-General of Customs, whence the decision is sent direct 
to the person concerned. 

Experience extending over nearly two years has shown that the public and the 
Administration derive definite advantages from this new procedure. In particular, it has 
ensured that the necessary information is supplied with greater regularity to the persons 
concerned. 

Samples and Specimens — Commercial Travellers (Article 10). 
In the Commercial Conventions recently signed, reference is made to Article 10 of the 

Convention of November 3rd, 1923 — for instance, in the Commercial Convention of 
August 27th, 1930, between France and Roumania, the following occurs : 

“ As regards identity cards for commercial travellers and also the treatment 
to be applied to samples and specimens, the two Parties shall conform to the provisions 
of the Geneva Convention relating to the Simplification of Customs Formalities. ” 

Certificates of Origin (Article 11). 
The list of goods for which a certificate of origin is required was considerably shortened 

by the Decision of August 10th, 1928 {Official Journal, August 28th, 1928). It should, 
however, be noted that the supervision provided for by the Decree of October 3rd, 1930, in 
regard to goods coming from the Union of Soviet Socialist Republics has involved the 
reintroduction of this formality in the case of a small number of commodities [Official 
Journal, October 23rd, 1930). 

By the Agreement of July 8th, 1929, between France and Switzerland, consular 
legalisation is not required in the case of certificates which bear the visa of the Swiss Customs 
authorities (Article 9). The same exemption is extended to certificates issued by the 
Estonian Ministry of Trade (Agreement of March 15th, 1929, between France and Estonia, 
Protocol ad Article 7), to certificates issued by Italian consuls and provincial officials of 
the Ministry of National Economy (Agreement of October 3rd-4th, 1929) and to certificates 
issued by most foreign Customs authorities. 

In certain specific cases, there are agreements providing for legalisation free of charge. 

Invoices (Article 12). 
Consular legalisation is not required in the case of invoices bearing the visa of Swiss 

Chambers of Commerce (Convention of July 8th, 1929, Article 10). This facility was 
recently extended to other countries — Great Britain, Czechoslovakia, Germany, and the 
Netherlands. 

In other cases, there is no charge for legalisation. 

Certificates of Analysis (Article 13). 
In commercial agreements recently concluded, the regulations concerning certificates 

of analysis are in conformity with the provisions of the Convention of November 3rd, 1923. 
The provisions on this subject included in the Commercial Convention of August 27th, 1930, 
between France and Roumania, for instance, are as follows : 

“ Article 16. — The High Contracting Parties undertake, each in so far as he is 
concerned, to accept certificates of analysis issued by the official laboratories of the 
other country as proof that the natural products originating in the country which 
issued the certificates of analysis and imported into the territory of the other Party are 
in conformity with the provisions of the national law of the latter country. 

“ Notwithstanding the production of the certificate of analysis mentioned above, 
each High Contracting Party retains the right to proceed, when necessary, and 
particularly in cases where fraud is suspected, to any verification that may be deemed 
advisable for the purpose of identifying the goods. 

“ Should the certificate of analysis further state that the natural products mentioned 
therein are entitled to an appellation of origin recognised by the law of their own 
country, the production of the documents mentioned in Article 15 of the present 
Convention shall not be required on the importation of such products into the other 
country. 

“ The High Contracting Parties shall jointly determine the necessary guarantees 
that shall be required to ensure that the goods exported are identical with the sample 
analysed. They shall further agree as to the authorities who shall issue the certificates 
in question, the contents of such certificates, the fundamental conditions relating 
thereto, and the procedure to be adopted for taking samples. 

“ The list of official chemical laboratories responsible in each country for issuing 
certificates of analysis shall be communicated by each of the two Governments to the 
other as soon as possible after the entry into force of the present Convention. 

“ Similarly? in regard to products of the wine-growing industry which are entitled 
to a geographical appellation of origin, each country shall furnish the other with 
specimens of the documents accepted as proof. ” 

S. D. N. 1.080 (F) 990 (A). 4/31. — Imp. de la T. de G. 
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Refund of Duties levied on Reexported Goods (Article 14, A, 8). 

Vide Convention of July 8th, 1929, between France and Switzerland, Article 15. 

Examination of Baggage in Trains (either en route, or in Stations) (Article 14, B, 11 and 12). 

As regards fast or express trains de luxe which are of an international character and 
consist entirely of corridor stock, the Customs examination of passengers and their baggage 
on entry into France takes place, as a rule, in the carriages. This examination is carried out 
either when the train stops at a station or en route. This measure has recently been extended 
to the following trains : 

Trains Nos. 14, 26 and 60 (Amsterdam —Basle line). 
Pullman train “ Edelweiss ”. 
The Berlin — Cannes and Vienna — Cannes trains which, on joining up at 

Ventimiglia, are known as the “ Riviera Express ”. 

Further, a Law of May 25th, 1930, promulgated by a Decree dated July 29th, 1930 
{Official Journal, August 1st), approved the Convention of April 11th, 1927, between France 
and Belgium, making regulations for the Customs examination of trains en route onFranco- 
Belgian railways. 

Warehouses (Article 14) G 14 to G 16. 

Establishment 
of Warehouses 

Handling 
in constructive 

warehouses 

Goods admitted 
to constructive 

warehouses 

I Arques-la-Bataille: Constructive; coal and nitrate of soda 1 (Order dated July 3rd, 1930). 
Pantin : Real; goods whether prohibited or not ; constructive 

except for grain, meal and flour, bran and dried vegetables 
(Decree dated August 30th, 1930). 

j Aubervilliers : Constructive ; for molasses in bulk for the 
) preparation of molasses products for feeding cattle (Decree 
I dated May 25th, 1929, and Order dated July 25th, 1930). 
I Hombotirg : Constructive ; for grain, meal and flour, bran and 

dried vegetables (Decree dated September 12th, 1928). 
Port-de-Bouc : Constructive ; for coal (Order dated September 

| 14th, 1929). 

j Unpacking of eggs of poultry, candling, putting in autoclaves and 
i repacking (Order dated September 10th, 1930). 
( Cutting up and salting of quarters of chilled meat (Decree and 
< Order dated November 5th, 1928 ; Order dated February 
i 17th, 1930). 
f Grinding and packing of pepper imported from French colonies 
\ (Order dated April 22nd, 1927). 

Coal-tar pitch (Decree dated February 7th, 1929). 
Pongees, corah, tussah or tussor, woven in cloth, twill or serge 

style, of extra-European origin, unbleached or simply 
i boiled (Decree dated April 10th, 1929). 
I Buccaned meat for feeding animals, in powder or other form 
I (Decree dated July 3rd, 1929). 
I Molasses in bulk for the preparation of molasses products for 
( feeding cattle (Decree dated May 25th, 1929). 
j Soft pitch, imported in barrels (Decree dated May 14th, 1930). 
I Egg white or albumen : zinc in crude lumps, ingots, pigs, bars 
j or plates (Decree dated May 14th, 1930). 

Yarns of pure floss silk, unbleached (Decree dated April 19th, 
1930). ’ 

Steel cables intended for the equipment of fishing vessels (Decree 
dated October 4th, 1930). 

International Stations (Article 14, E, 18). 

The Law of July 17th, 1928 {Official Journal, July 18th), authorised the entry into 
force of the Convention signed at Madrid between France and Spain relating to the working 
of the international station of Canfranc (Spain) and the junction line between that station 
and the French station of Forges d’Abel. 

The Declaration of July 18th, 1929 {Official Journal, August 1st, 1929), authorised the 
entry into force of the Convention signed at Madrid between France and Spain relating to 
the working of the Customs stations at Latour de Carol and Puigcerda and the junction 
line between those two stations {vide also Decree dated March 31st, 1930). 

The Convention of January 30th, 1929, between France and Luxemburg (Decree 
dated July 2nd, 1929 {Official Journal, July 17th) ) provided regulations for the Customs 
service at the international station of Mondorf. 

The Law of August 9th, 1930 {Official Journal, August 22nd, 1930), ratified the 
Convention of April 13th, 1925, between France and Germany concerning the organisation 
of frontier railway stations. 
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Concordance between the Office Hours of Corresponding Offices of Contiguous Countries 
(Article 14, E, 18). 

Article 17 of the Convention dated July 8th, 1929, between France and Switzerland 
provides for the establishment of concordance between the office hours of corresponding 
Customs offices of the two countries. Procedure for applying this clause is under 
consideration. 

Temporary Admissions. 

The Agreement of February 23rd, 1928, between France, Belgium and Luxemburg 
provided that bags of jute tissue imported filled with cement, lime of plaster, should be 
allowed temporary admission, duty free, and that the period allowed for re-exportation 
should be four months. 

Agreement of March 28th, 1929, between France and Belgium: Works of art, 
informative and educational films to be shown at educational establishments (accompanied 
by a certificate from the Ministry of Education). 

Law of March 27th, 1928. — Decree dated August 21st, 1928 : Tissues of alpaca 
mixed with cotton, the alpaca predominating in weight, for printing, dyeing or dressing. 

Law of March 27th, 1928. — Decree of September 6th, 1929 : Mineral lubricating oils 
for the manufacture of solid substances used for lubricating purposes. 

Convention of July 8th, 1929, between France and Switzerland, Article 14 and ad 14. 

I. Packing materials for filling. 
II. Carriages and furniture containers. 

III. Tools, instruments, mechanical appliances for setting up, testing or repairing 
foreign machines and apparatus installed in France. 

IY. Machines, apparatus and parts thereof imported for testing or experiment. 
Y. Samples and specimens. 

VI. Machines, apparatus and component parts imported for repairs in their 
country of origin. 

In identifying goods, recognition is accorded to official identification marks affixed on 
export from the contracting country. 

These facilities apply to Great Britain. Germany, however, benefits only by the 
provisions relating to repairs traffic (Sections III and VI). 

Convention of April 24th, 1929, between France and Poland : Fresh hams for salting 
and fresh or salted hams for smoking or for packing in tins for export. (This provision will 
apply only when the Committee on Arts and Manufactures has given its opinion on the 
measure proposed and has determined the conditions for its application.) 

Inter-Ministerial decision of January 7th, 1930 : Tin containers intended for re-export 
filled with oil derived from crude oils subject to the conditions for normal temporary 
admission or to the deposit of security. 

Hungary. — Additional Agreement of December 21st, 1929, applied on July 1st, 1930. 
Subject to reciprocity, informative and educational cinematograph films to be shown at 
establishments or at lectures for which no charge is made (certificate from the Ministry of 
Education). 

Law of April 14th, 1929 (Decree dated October 3rd, 1930) : Objets dlart of an earlier date 
than 1830 imported into France to be offered for sale in that country. 

Finally, Inter-Ministerial decision No. 2418, of May 15th, 1929, issued after consultation 
with the Advisory Committee on Arts and Manufactures, granted temporary admission 
free of duty for all metal-packing materials other than those mentioned under No. 228 of the 
O.P., if they are of French origin or have been nationalised through the payment of duties, 
bear identification marks, and are used either for importing foreign products or for exporting 
French products. 

Temporary Exportation. 

Convention of July 8th, 1929, between France and Switzerland, Article 14 and ad 14. 
The provisions relating to repairs traffic have been extended to Germany. 
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Hungary. 

SECOND SUMMARY 
1
 COMMUNICATED BY LETTER OF THE HUNGARIAN DELEGATION 

TO THE LEAGUE OF NATIONS, DATED OCTOBER 20TH, 1930. 

(Translation.) 

In conformity with the undertaking entered into in Article 9, paragraph 2, of the 
Convention, the Royal Hungarian Government has the honour to submit its second summary 
hereunder. 

The Royal Hungarian Government has already shown, in its first summary on the 
subject, that the Law governing Customs administration, which came into force on July 
1st, 1926 (Law XIX of 1924), and the instruction concerning the application of that Law, 
are in full agreement with the undertakings and recommendations in the Convention. Recent 
autonomous measures and bilateral commercial and Customs Conventions are also in keeping 
with the spirit of the Convention and take its actual provisions duly into account. 

As regards questions of detail, the Royal Hungarian Government desires to make the 
following remarks : 

Ad Article 3. 

Apart from the fact that Hungary abohshed export prohibitions as long ago as 1924, 
except in the case of certain raw and waste materials the export of which remained 
temporarily conditional upon an export licence, Hungary has signed and ratified the 
International Conventions concluded at Geneva concerning the abolition of import and 
export prohibitions and restrictions and the export of hides, skins and bones. 

Ad Article 4. 

The Government regulations and Ministerial decrees containing provisions in regard to 
Customs administration are published regularly, beforehand, in the case of any increase in 
Customs duties, so that between the publication of the regulations and their entry into force 
a certain interval is generally allowed to enable transactions concluded at an earlier date to 
be carried out on the basis of the former public charges. 

Ad Article 5. 

The publication of the explanatory notes to the tariff is proceeding : the explanatory 
notes concerning thirty-one tariff classes have already been published, and there remain 
the notes on six other classes. It may be observed, further, that, since the official publication 
of the tariff, the Minister of Finance has, in 270 cases, at the request of the parties concerned, 
given binding tariff rulings in writing, as laid down in the first summary. 

Ad Article 6. 

A sufficient number of copies of extracts from the Customs Bulletin (Vamhivatali 
Kozlony) on provision affecting trade are always forwarded to the Governments of the 
contracting States and to the League of Nations Secretariat. These extracts are entitled : 
“Application of the Convention relating to the Simplification of Customs Formalities.” 

Ad Article 10. 

In the commercial Conventions concluded by Hungary, the provisions regarding 
the treatment applicable to samples subject to import duty and imported by commercial 
travellers are entirely in conformity with the provisions of Article 10 of the Convention in 
question. Express reference is made to that article in Article V of the Treaty of Commerce 
concluded on May 31st, 1927, with the Czechoslovak Republic ; in paragraph 6 of the 
Proces-verbal which forms part of the Supplementary Agreement concluded on December 
18th, 1926, with France ; in Article 4 of the Treaty of Commerce and Navigation concluded 
on July 4th, 1928, with Italy and in Article 9 of the Treaty of Commerce and Navigation 
concluded on November 8th, 1928, with Sweden. 

Ad Article 11. 

To the information given in the first summary, it should be added that the number of 
articles requiring a certificate of origin has been considerably reduced, so that certificates of 
origin now play a negligible part in Hungary’s import trade. 

The Royal Hungarian Government has already communicated to the League of Nations 
Secretariat a list of the services authorised to issue certificates of origin. 

1 For the text of the first summary, see document C.180.M.56.1928.11. 
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Ad Article 14. 

Since the first summary was forwarded, the Eoyal Hungarian Government has taken 
various important steps to simplify Customs administration. 

First and foremost, the Customs treatment of goods sent by grande vitesse is assimilated 
to that of baggage, and such consignments need no longer be accompanied by the original 
documents. 

Full wagon-loads in transit are also exempt from the obligation to produce the original 
declaration ; the importing Customs offices simply demand the waybill, in conformity with 
the recent provisions, and affix thereon a red stamp which is clearly visible, bearing the 
inscription : “ Transit. If the consignment does not leave the Customs territory, it is to be 
sent to the nearest Customs Office.” The exporting Customs office authorises export after 
inspecting this stamp. 

The League of Nations will have noted, from the summaries of other States, what 
constitutes a very important innovation from the standpoint of international traffic — 
namely, uniformity in the matter of Customs declaration — this having been arranged 
as the result of agreements between Hungary, Germany, Austria, Italy, Yugoslavia, 
Switzerland and Czechoslovakia. The Customs formalities are considerably simplified if the 
consignment is accompanied by the original documents made out by the consignor for 
purposes of Customs treatment ; moreover, the Customs laws of the majority of the States 
make such documents compulsory. Difficulties would arise if the documents in question 
were not properly drawn up. The above-mentioned States recently agreed on a model 
declaration, to be employed optionally, for the present in international traffic. In any case, 
it would be well if States would all employ this model, a copy of which is attached to the 
present summary. 

In this same connection, mention should be made of other measures of lesser importance, 
designed to shorten and simplify Customs formalities in river traffic — i.e., on the Danube. 
Of these measures, the chief is the acceptance in river traffic, in place of a detailed bill of 
lading, of receipt-slips made out by the agencies at the foreign river stations of despatch, a 
condition being that they shall be signed by the master of the ship or by the shipping 
agency at the place of entry, which shall affix its circular stamp. In virtue of this document, 
the goods are sent to the export Customs authority, and the latter no longer has once again 
to compare the bills of lading with the cargo papers. Similarly, if goods are consigned to a 
place inland, they are sent to the inland Customs authority, and in the case of exports the 
inland authority sends them to the export Customs authority. 

Ad Article 16. 

In connection with this article, the Eoyal Hungarian Government desires to point out 
that the triptych is largely employed in motor-car, motor-boat and motor-cycle traffic. This 
system permits of the temporary admission of the vehicles in question without the deposit of 
security. Customs carnets serve the same purpose as triptychs and take the place of triptychs 
for motor-cars. 
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on le destinataire : 

i Ha i rovatok nemeldgsegesek, betdtiveket, vagy tdbbnyomtatvtayt kell hasznSlni 
QuaJora gil spazi del prospetto non sians euffioientl, ddvono "essere aggiuSe 

distinto, sui plementari o adopeiati parecchl modelli 
1 Reichen di Spalien nickt au8j so mtissen Elnlagebogen, oder mehrere Ynr 

drncke verwendet werden. B vor" 
i Pour le cas ou es espmes du tableau ne seraient pas suffisant, on dolt ioindre 

dea femlles snppldmantaires ou employer phisieurs modklee. 
- A rendeltetdsi 411am v4mtarif4ja szerint 
- Secondo la tariffa doganata del paese destinatario. 

Nach dem Zolltarife des Bestimmungstandes. 

Suivant le tarif ouanier du pays de destination, 

a r,z ®^aszor8z^St)^l vald kivitel esetdn a statisztikai szS,m is. 
a Ser ^ esPortazione dall’ Italia anche 11 numero di etatistica, Bel der Ausfuhr aus It alien auoh die statistische Nnmmer. 

? l °ar "^portation de 1’ltalie indiquer aussi le nummdro de siatistique. 4 Alkoholfok, suruseg, fajsdly stb. 
4 Grade alcoolico, densitfl,, peso, speciflco, eco. 
4 Alkobolgrad, Dicbte, spezifisohes Gewicht usw. 
4 DegrC de I’aloooi, density, poids, sp^cifiquo, eto. 



Nemzetkozi bejelentes a vamhivatal reszere 
Dichiarazione internazionale per la dogana 
Internationale Anmeldung fur das Zollamt 
Declaration internationale pour la douane 

Szam 
N° 

Nr. 

A jelen arubevallasban, valamint a csatolt   szamtol   szamig terjedd arubeva] 1 asofcban feljegyzett drukat 
bejelentem: 

Dichiaro le merei elencate nella presente e nelle altre allegate dichiarazioni N° al N°  : 
• Ich melde die in der vorliegenden Warenerklarang und in den beigeschlossenen weiteren Warenerklarungen 
N1* bis Nr. verzeichneten Waren an: 

Je declare les marchandises detaillees dans la presente et dans les autres declarations annexees 
N° an N° ; 

Utalasra a^    vimhiyatalhoz. Kotelezem magamat, bogy ezeket az brakat 
  hataridon beliil yambivatal ele allitom. 

Per 1'assegnazione alia dogana di 
entro in termine di   

Zur Anweisung an das Zollamt Ich verpflicihte mich, diese Waren innerhalb 
der Frist von   zu stellen. 

Pour I'assignation b la douane de 
dai's le delai de  

2# Kivitelre. — Per resportazione. — Zur Ausfuhr. — Pour Pexportation. 

Mi obbligo a presentare tali merci 

Je nFengage d, presenter ees marehandises 

3* Elvamolasra. — Per lo sdoganamento. — Zur Verzollung. — Pour le dedouanement. 

A fuvarlevol adataival vald megegyezest igazolom. 
Certifico la concordanza con le indicazioni della lattera di vettura. 
Ich bescheinige die tlbereinstimmung mit den Frachtbriefangaben. 
Je certifie la concordance de ces indications avec celles de la lettre de voitu: 

19  h6  
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A vasdt meghatalmazottja: 
L’agente ferroviario autorizzato 

Ber BevoIImachtigte der Eisenbahn 
Le fondd de pouvoir du chemin de for 

Meg turn ielelo szovegot tOrblni kell. — Cancellare il euperlluo. — Unzatreffendes slreiohen. — Bilfer oe qui ne convient 

A feladdra vonatkoz6 „Megjegyzeseket“ last! a 4. ol’dalon. — Vedere avviso al mittente in 4» pagina. 

Absender siehe 4. Seite: — Voir I’avis a I’exnediteur h la 46me page. 
Anmerkungen fur den 

ti). S7-. Szallltmanyozasi minta Budapest) Hlrlap nyomditja. 
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A» aivevd ueve ee lakaea 
Nome 0 domiciliodel desllnatarin 
Nanai) and Wohnorl des Empfiingers- 
.>01110 et doaiioi e da destiuataire 

I. Arubevallas Uichiarazione della merce W areuerklarung declaration de ia marchandise,I 

i p 

a cs-omagokn.ik 
. del coli! 

der PacksiUcke 
des colisi 

Az aru neme es mennyisege 
Qualita e quantita delle merci — Gattung und Menge der Waren 

Nature, et quantite des marchandises 
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Kereskedelmi* vagy v4m- 
tarifaszerii fi.ru megne- 

vezfis3 

Qualitfi delle merci se- 
condo la denominazione 
commerciale o della ta- 

riffa doganale 2, * 

Handelsubliehe oder 
zolltarifmassige2 Wareu- 

benennung3 

Nature de la marchan- 
dise suivant la denomi- 
nation commerciale ou 

du tarif douanier2, * 

Nyers- 
suly 

Peso 
lordo 

Roh- 
gewicht 

Poids 
brut 

Tiszta- 
suly 

Peso 
netto 

Rein- 
gewicbt 

Poids 
net 

Darab 
szfim 
vagy 
mfis 

m^rtek4 

Numero 
o altre 
misure4 

Stiick 
zabl 
oder 

anderer 
Mass- 
stab4 

Nombre 
ou 

autres 
me- 

surea4 

firtfik 

Valore 

Wert 

Valeur 

Osszeaea 
Tot&la 
Zusammen 
Total 

aj szfirmazfisi 
orszfig 

b) Rendeltetfisi 
orszfig 

a) Paeao 
d’origine 
b) pae&e 

destinatario 

a) Ursprungs- 
und 

b) Bestim- 
mungstand 

a) Pays 
d’origine 

et 
b) pays de 
destination 

II. IndUvinyoit a feladd vagy at nTeT4 

r6sz6r6i. — Dichlarazione del ▼•tiore o 
del destinatario 

Antrftge des Warenltlhrers oder des 
Warenempf augers 

Declaration da trans orteur ou da 
destinataire 

Vfimtarifa tdtele 
Voce della tariff a doganale 

Nummer des Zolltarifs 

Position du tarif douanier' 

9 

Rendelkez6sek a vfimkezelfisre nfizve: 
Disposizioni circa le formalitfi doganali da compiersi: 
Verfiigungen iiber die vorzunehmende Zollbohandlung: 
Dispositions concernant les formalins douani^res fi accomplir: 
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A feladd: — Lo speditore: 
Der Absender: — L’expdditeur: 
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A vaadt vagy aa itrevfimeghaUJmazotija: 
L’ferroviario autorlzzato o 11 destlnatario 
Der Bevollm&ohtigte der Eisenbahn oder 

der Empiilnger : 
Le fond^ de pouvoir du chemln de fer 

ou le deatlnataire : 

i Ha rovatok nemeldgsAgeseR. betdilveket.vagy tflbbnyormatv.inyt ke.l hasznaini 
1 Qualoia git spazl del prospe to non -iana Huffiolen i, d6vono essere aggiunte 

dLtlnto su piemen ari o adopeiatl parecchi modelli. 
1 Rel h n d' 8pal en nickt aus, so mUsaen Elnb geb.gen, oder mehrere Vor. 

drucke verwendet weiden. 
1 Pour le cas ou es esp ces du tableau ne sera ent pas sufflsant, on dolt joindre 

des feuille* suppl6mantaire# on employer phlsieurs modMea. 
* A rendoltot.esl lUlam vamtarltita azeilst 
2 Seooudo la tarif fa doganata del iiaese destinatario. 

Nacb dem Zolltanfe dea Bestlmmungatandea. 

i Suivant le tarif ouanier du paya de destination. 
* A* OtaszorszAgbdl va!6 Mvilel esei6n a statlsztlkai tzim la. 
* Per-1 osportazione dall’ Italia ancbe 11 numero dl atatistloa. 
* Bel der Austuhr aus Itallen aucb die statistlsohe Nnmmer. 
* Pour I'exportation de J'ltalie mdiquer aasei le nummdro de etaUstiqae. 
* Alkoholfok, sUrfledg, fajsiSly etb. 
4 Grado alooolioo, denvltA, peso, speclfloo, eoo. 
4 Alkoholgrad Diobte, ■pezitlaches Gewioht usw. 
4 Dcgrt de 1’aloool. denaltd poida, apeciflqne, eft. 



III. VJIinhivatnlI lelet 

Risultato della visita doganale — Zollamtliclier Befnnd 
Resultat de la visite douaniere 

A osomagrok 
dei colli 

der Packstilcke 
des coiia 
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Aru neme a vamtarifa 
szerint; a v&mtarifa 
6s a statisztikai fi.ru- 

lajstrom tetelszlma 

Quality della merce se- 
condo la voce della ta- 
rifa doganale, numero 
della tariffa doganale e 

di statistica 

Warengattung nach der 
Benennung des Zoll- 
tarifs, Nummer des Zoll- 
tarifs und des statis- 
tischen Warenverzeich 

nisses 

Nature de la marchan- 
dise, suivant la deno- 
mination du tarif doua- 
nier, numfiro du tarif 
dounaier et de la statis- 

tique 

Mennyis6g 
QuantitA — Menge. 

Quantity 

Nyers- 
sUly kg 

Peso 
lordo 
In kg 

Roh 
gewich; 

In kg 

Poids 
brut 
en kg 

Tisztasiily Teg 

Peso netto in kg 

Beingewicht 
in kg 

Poids net en kg 

Mfirlegelfis utfi,n 

secondo 1* 
pesatum 

nach Yerwie- 
fiYng 

suivant 
le pesage 

15 16 

A g«r.gy 
»oly- 

levonA 
sa utAn- 

netto 
legale 
nach 

Abzug 
der Tara 

(Tarasatz) 
net 

16gal 

17 

Darab 
szAm 
AnAk 
vagy 
mAa 

m6rt6k 

Numero. 
vaiore o 

a lira 
mlanra 

Stflok- 
zahl 

Werth 
oder 

anderer 
Ma6- 
at&b 

N ombre 
valour 

ou autre 
mesure 

18 

IV. Yam- fis mas 
koztartozasok 

szamitasa 

Calcolo del dazio 
e di altri diritti 

Berechnung des 
Zolles und sons- 
tiger Abgaben 

Calcul des droits 
et autres indica- 

tions 

V. Az Anl 
konyvrldse 

vagy a vnmnak 
egydh kd'tart. 
kiegyeniiiAse 

Altre regislra- 
zioni delle merci 
e della riseesi- 

one del dazio 
e di aitri diritn 
Weitere Verbu 
chuugderWaren 
Oder der Verein- 

nahmung des 
Zollea und der 
sonstig. Abgaben 
E n regi strement 
nltArieur des 
marchandises 
on des droits 
percus etc 

Tarif a 
tfitel 

Dazio 
uni- 
tario 

Tarif- 
satz 

Droit 
uni- 
taire 
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Osszeg 

Importo 

Betrag 

Total 

Konyv 

Be- 
gistro 

Buck 

Be- 
gistre 

20 

Oldal 

Foglio 

Blatt 

Folio 

22 

VI. 

Jegyzet 

Osservazioni 

Bemerkungen 

Observations 

23 

EUenorzo szelveny — Riscontrino — Konlrollabschniti — Coupon de conirole 



!• A vasut inditv&nyai 6s a vlmhivatal igazolAsai a fuvaroz&s tartama alatt bekBvetkezett Atrak&sok, 61omzArellen6rz6sek stb 
tekinteteben. 

Domaude della ferrovia e relative attestazioni della dogana, circa i trasbordi, le verifiche delle chiusure, ecc. durant il 
trasporto. 

Antriige der Eisenbahn und Bescheinigungen der Zollamtes iiber Umladungen, Verschlussprufungen usw. wahrend der 
Beforderung. 

Demandes du cbemin de fer et attestations de la douane, a I’egard de transbordements, visites des fermetnres, etc. pendant 
le transport. 

2. Elintez6sre vonatkozo igazolasok. 
gungen. 

Certificati relativi alio scarico della bolletta. — 
Certificats an sujet de la decbarge de I’acquit. 

Erledigungsbescheini- 

f) A   sz. kocsi kilepesenek igazolasa 
elt&volitasa 

a s6rtetlen vfi.m61mok j r— utaa 
megliagyasa 

Visto uscire il carro Nu  

dopo le cMueure intatte conservate 
Den Ausgang der Wagen Nr. 

Nach Belassnng 
bescheinigen 
Certifi6 la sortie du wagon No 

a) Beadatott 19 drb arubevallassal 
Presentate li con diehiarazioni della merce 
Abgegeben am  mit  .Warenerklarungen 
Presente le avec declarations de la marehandise 
Konyvelesi sz&tn  
No   del registro delle pervenute. 
Buchungsinummer  
No    du registre d’arriv6e. 

b) Yizsgilati lelet 
Eisuitato di visita — Priifungsbefund — Resultat de la visite 
aa) 61omzar 

Chiusura   Abcnalune 
Verschluss   
Fermeture 

hb) A darabok mennyis6ge 6s minSsege 
Numero e specie dei colli 
Zahl und Art der Packstiicke  
Nombre et esp6ce des colis 

cj A vamhivataUioz val6 aliitas elismer6se    
konyvelesi szAxn   

Visto entrare in dogana il   No  .del Registro 
Beglaubigt den Eintritt in das Zollamt am  

Buchungsnummer      
d) A v&mhi vat alt 61 valo visszavetel igazoldsa 

Vu entrer en douane le    No du Registre 
Visto uscire dalla dogana 
Beglaubigt den Austritt aus dem Zollamt   
Vu sortir de la douane 

e) A vimteriiletrSl valo kil6p6s igazolAsa 
Visto uscire dallo Stato 
Beglaubigt den Austritt aus dem Staate  ,....%  
Vu sortir de PEtat 

h) A vegleges elintezes elismer^se. — E confermato Pintegrals scarico. 
Die vollstandige Erledigung bescheinigt. — La d^charge int^grale est confirmee. 

des unverletzt befundenen ZOliverscMusses 

aprfcs 
enlevement 
mamtien 

A kis6rd tisztviselfi 
L’agente di scorta 

Der Begleitungsbeamte 
L’agent convoyeur 

des plombs reconsus intacts 

A vimbivatal 
L^rmpiegato doganale 

Das Zollamt 
L’agent de douane 

g) Egy6b vimhivatali kezelds 
Indicazioni delle ulteriori operazioni doganali 
Nachweis der sonstigen zollamtlichen Behandlung 
Indication des formalit6s douani5res ult6rieures 
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Dogana — Zollamt — Douane 

Tudnlvalok a feladd r6sz6re. 

A feUd6 koteles a masodik oldal fel etc 
»Svval bekerftett riszit olvashati jrissa!, ia- 
»fti» vagy vakaras nfilaul poniosam kitdltsni. 

Egy kuldemenyre vonatkoz6 osszes arfi- 
bevalliaokat egybeha ngzoan kell kiallftani. A 
Vasut as «gy;S p^ldaayok kozStt el(5fordul6 
aaetlegea elteresekert nem szavatol. A nyom- 
tatvknyt a felado orszagban hasznalatos hiva- 
talos nyalvek valaraelyiKin uell kiallitani. Ha ez 
nom az olasz, vagy a n6met, vagv a francia, 
akkor mindeu arubevallaskoz e nyelvek vala- 
melyiktn kUllftott forditist keil meliekelni. 

Tovabbi fordltasok megengedettek. 

Mindao szilUtmknyhoz caatolni kell; 

Kit dirabot a rendeltet^ai orszag rktzkrt. 
(Csfhszlovikia it Svijc rktztrc esak egy drb-ot) 

K6t darabot minden itvitelben irintett or- 
szSg r4si*r«, kivive az Ausztriin, a Cseh- 
zzlovisiln, Jugoszliviin, it a Svijcon it 
szallitott darabirukhoz is koczirakomiuyokhoz 
ii a Magyarorszigon it sziliitott kocsirako- 
miuyokhoz. 

K-t darabot ax Olazzorszigbil vali kivital 
•sstia. 

Avviso al mittenta. 
11 mittente deve comprlare completamente 

con xenttura chtata e senza cortezioni, la parte 
inquadrata con lines nere della 2a pagina. 
Tutti gli esemplari per la stessa spedi- 
zione devono esse re co formi; la fenovia non 
£ responsabtle delle conseguenze di eventual! 
discordanze tra t singoli esemplari. 

La compilazione deve essere fatta in una 
delle lingue uffi/iali del paese di partenza ; 
qualora questa non sia n6 la lingua italiana, 
n£ quei la tedesca, n6 quella fiancese, deve 
esstre aggiunta su ogni esemplare la tradu- 
zione in una delle tre lingue summenzionate 
Possono esseie aggmnte anche traduzioni 
in altre lingue. 

Ogni spedizion e deve e.sere accompagnata da: 
Due esemplari per il paese destinatario (per 

la Ceccslovacchia e la Svizzera solo un 
esempiare); 

Due esemplari per ciascun paeae di tranxito, 
ad eccezione itanto pei trasporti a colietame 
che a cauo) dell’Austria, Cecoxlovacchia, 
Jugoslavia, Svizzera • (per i traspoiti a cano) 
dell ’Ungheria; 

Due ezetnp ari in piu per i trasporti k 
mportazione dail’IUlia. 

Amnerknngre filr den Absender. 
Dor Abtender muss mit deutlicher Schrift, 

ohno Abanderungen oder Auaschabungen, den 
schwarz umrandeten Teil der zweiten Seite 
voiistandig ausfullen. Alle Ausfertigungen 
ftir cine und dieselbe Sendung utissen 
gleich lauten ; die Eisenbahn haftet nicht 
fur die Folgen etwaiger Unstimmigkeiten 
zwischen den einzelnen Ausfertigungen. 

Die Ausfertigung bat in einer der amtlichen 
Sprachen de* Versandlandez zu gexchehen ; 
ist diese nicht die ita ienische oder deutsche 
oder franzoxische Sprache, so mnfl jeder 
Ausfertigung eine Dbersetzung in einer dieser 
drei Sprachen beigefiigt sein. Weitere Ober- 
xetzungen zind zugelassen. 

Ex milssen jeder Sendung beigegeben war- 
den : 

Zwei Stuck fUr dax Bestimmungsland; (fur 
die Tschechoilovaket und die Scliwetz nur ein 
Stilc<) ; 

Zwei Stiick fUr jedes Durchfuhrland, aus- 
genommen bei Stiickgutsendungen und Wagen- 
ladungea dutch | ugoslawien, Ozterreich, 
Schweiz, Tschechoslowakei und bei Wagen- 
iadungen durh Ungaia. 

Ztvei werter* Stflcke ftlr die Ansfubr mix 
Ila'tesu 

Avis & l’exp6ditenr. 
_ L’expediteur doit remplir, compl6temenl 

bien lisiblement, sans modifications ni ratuies, 
la partie encadree d’une ligne noir h la 
deuxieme page. Tous les exemplaires af- 
ferents au m6me envoi doivent fetre con- 
formes; le chemin de fer n’est pas responsable 
des consequences de divergences eventueiles 
entre les differents exemplaiies. 

La redaction doit etre fade dans I’une des 
langues officielles du pays de depart; si celte 
langue n’est ni 1’italienne, ni 1’allemande, ni 
la franpaise, 1’expediteur doit ajouter tur 
chaque exemplaire la traduction dans I’une 
des trois langues susmentionndes, Les t aduc- 
tions dans d’autres langues sent admi-es, 

Chaque envoi doit 6tre accompagnd de: 
Deux exemplaires pour le pays de desti- 

nation (pour la Suisse et la Tck6coslovaquie 
un seul exemplaire) ; 

Deux exeinplaires pour chaqua pays de 
transit, k 1’exception (pour les transport par 
coliz et k wagons complets) de I’Autriche, 
de la Yougotlavis et de la Tcii£coslov»quie 
et Suisse et (pour les transports k wagon 
•omplets) de la Hongrle. 

Pfcux exomplairee eappidmeolauret pour is* 
transports exportes de 1’Italie. 
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l. A vastit inditv&nyai 6s a v&mhivatal igazol&sai a fuvarozds tartama aiatt bekSvetkezett dtrakAsok, 61omz&rellen6rz6sek stb 
tekinteteben. 

Domande della ferrovia e relative attestazioni della dogana, circa i trasbordi, le veidficke delle cbiusure, ecc. durant il 
trasporto. 

Antrage der Eisenbabn und Besclxeinigungen der Zollamtes iiber Umladungen, Verschlusspriifungen usw. wahrend der 
Beforderung. 

I?emandes du cliemin de fer et attestations de la douane, a 1’cga.rd de transbordements, visites des fernietures, etc. pendant 
le transport. 

  

2. Elintez6sre vonatkozd igazol&sok. — Certificati relativi alio scarico della bolletta. 
gungen. — Certificats an sujet de la decharge de I’acquit. 

Erledigungsbescheini- 

aj f) A   sz. kocsi kil6pesenek igazolisa 
eltS.volit^sa 

a sdrtetlen vfi.molmok ; ;—■ utan megkagyasa 
Visto uscire il carro Nu  

dopo  r- le chiusure intatte r conservate 
Den Ausgang der Wagen Nr   

Beadatott 19 ...   drb &rubevall&ssal 
Presentate li con dichiarazioni della merce 
Abgegeben am  mit  Warenerklarungen 
Presents le avec declarations de la marchandise 
Kdnyvelesi szdm  

No  —- del registro delle pervenute. 
Buchungsnummer  
No  du registre d’arriv6e. 

b) Vizsgalati lelet 
Risultato di yisita — Priifungsbefund — Rdsultat de la visite 
aa) 61omz6,r 

Ckiusura 
Verschlusa  — 
Fermeture 

bb) A darabok mennyis6ge 6s miD6si6ge 
Numero e specie dei colli 
Zahl und Art der Packstiicke  
Nombre et esp6ce des colis 

c) A vamhivatallioz val6 filiit&s elismer6se   
kdnyvelesi sz&m  

Y.sto entrare in dogana il   No  del Registro 
Beglaubigt den Eintritt in das Zollamt am    

Buchungsnummer     
d) A vdmhivataltdl vald visszavetel igazolasa 

Yu entrer en douane le   No du Registre 
Visto uscire dalla dogana 
Beglaubigt den Austritt aus dem Zollamt     
Yu sortir de la douane 

e) A v&mteniletrdl vald kildpds igazol&sa 
Visto uscire dallo Stato 
Beglaubigt den Austritt aus dem Staate    
Yu sortir de PEtnt 

h) A vegleges elintezes elismerese. — E confermato 1 ’integrale scarico. 
Die vollstandige Erledigung beschemigt. —■ La decharge integrale est confirmee. 

Abnabme 
Nach ]je]asaung dea unverletzt befundenen Zollverscblnsses 

bescheinigen 
Certifid la sortie du wagon No  

enl&vement 
aprds r— des plombs reconsus intacts 1 maintxen L 

A kiserd tisztviseld A vamhivatal 
L’agente di scorta B’impiegato doganali 

Der Begleitungsbeamte Das Zollamt 
L’agent convoyeur L’agent de douane 

g) Egy6b vdmhivatali kezelds 
Indicazioni delle ulterior! operazioni doganali 
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Douane 

Tndnival6k a felado reszere. 

A felado koteles a masodik olda fekete 
savval beueritett rtszit olvashato ,rissal, ia- 
vfti» vagy vakaras ndlKiil pontosaB kitolteni. 

Egy kiildemenyre vonatkoz6 osszes aru- 
bevallasokat egybehangzoan kell kiallftani. A 
vastit az egy s p£ldanyok kozott el<5fordulo 
esetleges elteresekert nem szavatol. A nyom- 
tatvanyt a felado orszagban hasznalatos hiva- 
lalos nyelvek valamelyiKin aell biallftam. Haez 
nem az olasz, vagy a n£met, vagv a francia, 
akkor minden anibevallashoz e nyelvek vala- 
mel y Ken kiallitott fordnast kell mellekelni. 

Tovabbi fordftasok megengedettek. 

Minden szillltminvhoz csatolni kell: 

Ket d rabot a rendeltetesi orszig r^szire. 
(Csehszlovakia is Svi|c rbs^bre csak tgy drb-ot 

Ket darabot imnden atvitelben fermtett or- 
sz^g reszere, kivbve az Ausztrian, a Cseh- 
szlovanian, Jugoszlavian, es a Svaicon at 
szaliito t daraharukhoz is kocsirakomanyokhoz 
is a Ma'yarorszagon a. szal.itott kocsiraao- 
manyokhoz. 

K t d irabot as OUszorszagboi vglo kivitel 

fsilbU. 

Avviso al mittente. 
Il mittente deve compilare compietamente 

con scnttura chima e senza cottezioni, la parte 
inquadiata con linee nere della da pagina. 
Tutti gli esemplori per la stessa spedi- 
zione devono f ssere co formi; la fenoTia non 

resiionsabile delle conseguenze di eventuali 
discordanze tra i singoli esemplari. 

La compilazione deve essere fatta in una 
deile lingue uffiziali del paese di partenza ; 
qualora questa non sia no la lingua italiana, 
n£ queila tedesca, n6 quella fiancese, deve 
ess re aggiunta su ogni esemplare la tradu- 
zione in una delle tre lingue summenzionate 
Possono esseie aggmnte anche tiaduziom 
in altre lingue. 

Ogni spediziore deve e-sere accompagnata da: 
Due esempiari per il paese destinatario ^per 

a Ceccslovacchia e la Svizzera solo un 
esempiare); 

Due esemplari per ciascun paese di transit©, 
ad eccezione itanto pel irasrotti a colietame 
die a cano) dell’Austria, Cecoslovaccbia, 
Jugoslavia, Svizzeia e (pet i traspoiti a cano) 
den ’Unoheiia ; 

Due esemp ari in pik per i trasporti in 
espoitazjone dail’Italia. 

Anmerkimgc fiir den Absender. 
Der Ab-ender muss mit deuthchei Schrift, 

ohne Abanderungen oder Ausschabungen, den 
schwarz umrandeten leil der zweiten Seite 
voiistandisi ausfulien. Alle Ausiertigungen 
fur eine und dieselbe Sendung n iissen 
gleich lauten; die Ei-enbahn haftet nicht 
fiir die Folgen etwaiger Unstimmigkeiten 
zwischen den einzelnen Ausfertigungen. 

Die Ausfertigung hat in einer der amtlichen 
Sprachen des Versandlandes zu geschehen ; 
ist diete nicht die ila ienische oder deutsche 
oder franzdsische Sprache, so mufl jeder 
Ausfertigung eine Obersetzung in einer dieser 
drei Sprachen beigefiigt sein Weitere Ober- 
setzungen sind zugelassen. 

Es miissen jeder Sendung beigegeben wer- 
den : 

Zwei Stlick ftir das Bestimmungsland; (fur 
die Tschechoslovakei und d.e Sctiweiz nur cin 
StUc<); 

Zwel Stiick fiir jedes Durchfuhrland, aus- 
genommen fcei Sliickgutsendun ien und W. een- 
laduncen dmch jugoslawien, Osterreicb, 
Schweiz, Tschechoslowakei und bei Wagen- 
lanuneen durh Unga n. 

Zwei weitere Stiicke fiir die Ausfuhr aus 
Italien. 

Avis k 1’expeditenr. 
L’exrdditeur doit remplir, complltement 

bien lisiblement, sans modifications n. ratuies, 
la partie encadree d’une ligne noir ft la 
deuxieme page. Tous les exemplaires af- 
ierents au m£me envoi doivent ktre con- 
tormes; le chemin de fer n’est pas responsable 
des consequences de divergences dventuelles 
entre les differents exemplar es. 

La redaction doit etre taite dans 1’une des 
langues officieiles du pays de depart; si cette 
langue n’est m I’italienne, m I’alletrande ni 
la fr^ntpaise, 1’expediteur doit ajouter fur 
cnaque exe i.plaire la traduction dans I’une 
des trois langues susmentionn^es. Les t aduc- 
tions dans d’autres Ungues sont admi-es, 

Chaque envoi doit etre accompagne de : 
Deux exemplaires pour le pays de desti- 

nation (pour la Suisse et la Tcn£coslovaquie 
un seul exemplaire) ; 

Deux txemplaires pour cbaque pays de 
transit, ft [’exception (pour les transport par 
colis et ft wagons complets) de I’Autriclie, 
de la Yougoslavie et de la Tc lecoslovaquie 
et Suisse et (pour les transports a wagon 
complets) de L Hongrie. 

Deux exemplairas supplcmentaires pour las 

transports exp^'tfts de I’Tta’ie 


